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Plantejament

Marc. La USD (Unitat de Suport a la Docència) és la unitat que ha de permetre a la Facultat de Traducció i Interpretació (en endavant TiI) millorar i coordinar la seva docència en el marc de l’accés al Campus Global de la UPF i del desplegament d’un nou Pla d’estudis de la Llicenciatura. Com les USID equivalents que ja tenen d’altres estudis, aquesta unitat ha d’acollir, coordinar, potenciar i assessorar els diversos projectes d’innovació que dugui a terme el col·lectiu docent del centre. La USD ha de ser l’entorn físic (despatxos, arxius, etc.) que contingui els recursos tecnològics (maquinari i programari) i humans (becaris) necessaris per dur a terme els objectius anteriors.

Objectius de la iniciativa

Objectiu general. El propòsit de la USD és millorar la docència de la llicenciatura de TiI en tots els aspectes de desenvolupament de materials didàctics, anàlisi de necessitats dels estudiants, dinamització i coordinació de projectes de desenvolupament, i formació dels docents, de manera conjunta amb els òrgans de govern de la Facultat i els Departaments implicats. Mereix atenció especial en les circumstàncies actuals totes les iniciatives encaminades a fomentar l’accés a Campus Global de les diverses assignatures i el desenvolupament de propostes que permetin adaptar i explotar per als nostres estudis les possibilitats que ofereix aquest entorn virtual.

Els objectius específics de la USD són:

· Fomentar l’accés a Campus Global de la titulació i la seva explotació didàctica.

· Fomentar iniciatives que millorin l’eficàcia de cada una de les assignatures del pla d’estudis de TiI, com també la seva coordinació interna.

· Fomentar la interrelació de les matèries de TiI amb el conjunt de la comunitat universitària i en concret amb aquells estudis amb els quals es puguin establir vincles docents (amb les assignatures de lliure elecció, el desenvolupament de propostes conjuntes de docència, etc.).

· Col·laborar en el disseny de pàgines web particulars per a la Facultat i per als seus membres.

Pel que fa a l’objectiu primer d’accés a Campus Global:

· Fomentar la utilització de l’entorn Aula Global en les diverses assignatures de la llicenciatura com a complement i extensió de les sessions presencials. Per això, cal facilitar:

· La coordinació de la formació dels docents en les utilitats i la gestió del Campus Global.

· Digitalització i catalogació de materials verbals i gràfics.

· Reorganització dels documents verbals lineals en paper en sistemes hipertextuals (amb itineraris diversos, enllaços interns i externs, etc.) d’itineraris múltiples, adequats als diversos perfils d’usuaris.

· Recerca de recursos digitals per a les diverses assignatures.

Descripció de la unitat

Components tecnològics

· Dos clients (ordinadors, àudio, vídeo, etc.) amb dotació de memòries, processadors i accessoris suficients que puguin suportar generosament els diversos projectes de la Facultat.

· Complements informàtics bàsics: un escàner que permeti usar diverses aplicacions de tractament d’imatges com Adobe, Photoshop i de text com OCR (Reconeixement Òptic de Caràcters) i Caere Omnipage.

· Una impressora en xarxa.

· Llicències de tot el programari necessari.

Equip humà

El disseny inicial de la Unitat preveu la figura d’un coordinador general responsable, que seria el professor Daniel Cassany, i d’una coordinadora específica per al projecte d’Autoaprenentatge, que seria la professora Olga Esteve. A més, l’espai físic previst al Centre de Rambla està calculat perquè pugui acollir un màxim de dos becaris simultàniament.

Avantatges

La creació d’una USD a la Facultat de TiI facilitaria i potenciaria els diversos projectes que ja existeixen o que es presenten enguany al concurs d’iniciatives. A més, l’existència d’una unitat específica de suport a la docència, amb un local en el centre, permetria engegar iniciatives per animar tota la comunitat de aprofitar les eines disponibles a Campus Global. En concret:

· Es podria millorar la coordinació entre els diversos projectes i buscar fórmules més aprofundides d’interrelació, d’acord amb les característiques particulars de cada iniciativa i amb els interessos globals de la Facultat.

· Es podria fer un seguiment avaluatiu més continuat dels diversos projectes, a fi de corregir-los o afinar-los, d’acord amb l’ús i les possibilitats tècniques i pedagògiques.

· Es podria tenir un coneixement més aprofundit dels interessos, les necessitats i les possibilitats de millora del professorat i de l’alumnat, que permetessin desenvolupar iniciatives més adequades de docència.

· L’existència d’un únic espai físic, la USD, on els becaris dels diversos projectes podrien realitzar la seva activitat, permetria superar la situació actual de dispersió entre els diversos despatxos dels docents, i de sobresaturació d’espai en moltes ocasions.

· L’equipament adequat de la USD permetria rendibilitzar i centralitzar les iniciatives individuals dels docents per entrar a Campus Global, a més d’estimular-les.

Projectes de TiI que coordinaria la USD:

Els projectes d’innovació docent que s’han desenvolupat fins ara a la Facultat de FiI i que podrien potenciar-se amb la dotació de la USD són:

· Autoaprenentatge en llengües estrangeres. Des de la convocatòria de 1998-99, l’elaboració d’un sistema autònom d’Autoaprenentatge dels idiomes de la Facultat ha anat creixent i ja és una realitat. Els esforços actuals se centren en el desenvolupament d’un sistema d’autoaprenentatge per a la traducció. Professorat de llengües estrangeres.

· Infraestructura informatitzada de recursos lingüístics per a l’ensenyament de la llengua anglesa a la titulació de TiI. Aquest projecte d'innovació docent, desenvolupat durant els cursos 1998-1999 i 1999-2000, ha assolit els objectius fonamentals. Actualment el professorat de llengua anglesa esta treballant amb l'eina informàtica (DEE) creada en l'àmbit d'aquest projecte i durant aquest curs acadèmic n'avaluarà el seu disseny i actuació. Aquesta iniciativa d'innovació podria seguir desenvolupant-se en diverses direccions, però en lloc de demanar enguany una segona renovació d'aquest projecte, s'ha considerat que és més sensat i més eficient dedicar el curs 2000-2001 a treballar amb DEE i fer-ne un rodatge i una avaluació des del punt de vista de diversos usuaris. Això permetrà d'identificar els punts forts i febles de DEE, estudiar el seu grau de connexió amb els recursos d'autoaprenentatge, que també genera la Facultat, i procedir de forma més productiva en la propera fase de desenvolupament. Professorat d’anglès.

· Formació autodidàctica en mòduls d'Enginyeria lingüística aplicada a la Traducció. Podeu consultar via URL els resultats d’aquest projecte, que ja és accessible a la xarxa i que enguany sol·licita continuïtat. Professor d’Indústries de la Llengua I-II.

http://traductica.upf.es/modular2000/modular.html
Els projectes que es presenten enguany i que també podrien ser coordinats per la USD, en el cas de ser aprovats, són:

· Banc de textos traduïts com a recurs didàctic. BancTrad. Elaboració d’un banc de textos traduïts de/a diversos idiomes, a partir dels exercicis de classe en les matèries de traducció. Professorat de traducció general i especialitzada.

· Integració de la docència de terminologia i traducció. Construcció d’un procés telemàtic d’aprenentatge de les matèries de terminologia especialitzada, en connexió amb les assignatures de traducció especialitzada, i amb edició digital a Internet de recursos terminològics per a traductors. Professorat de terminologia.

· Suport a la Comunicació Escrita (Suces). Desenvolupament d’una web de suport a les necessitats de redacció i comunicació acadèmica dels estudiants de TiI, i posteriorment de tota la comunitat, amb la possibilitat de crear més endavant un sistema de tutories on line. Professorat d’Anàlisi del Discurs.
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Nom. Preferim la denominació USD a USID (amb l’afegit Innovació), perquè entenem que la unitat no només s’ha d’encarregar dels projectes d’Innovació, sinó també d’altres tasques de millora, coordinació i dinamització de la docència, les quals tenen un abast més ampli que la innovació. A més, el context actual d’entrada a Campus Global, el concepte innovació indueix a relacionar el suport a la docència amb el desenvolupament dels entorns digitals, i creiem que les funcions d’una USD han d’anar més enllà i abastar tota mena d’iniciatives.

